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Quyuwbt Uwpquuw
Enluwth weunwlwl hwdwyuwnuwl

[...] celui qui traduit avec la préfention de
remplacer loriginal, fait comme quelqu'un
qQui voudrait donner a un amoureux une
autre femme en échange de celle qu’il aime:
une femme équivalente, semblable, mais
l'amoureux est amoureux de celle-ci, et non
pas de ses équivalents |...]

(Upnst P. 1991)

wrwfuwntph pwpgliwlniewb gnpéplpwgnid pwngliwlhsp hwdwfu

wryw £ nwpdonud wyh, h0s ptwgpnid Gepwyw £ 606Ny pbwghnb po-
pEpgnnh L pwngiwOnientGb pOptpgnnh |Gquwywb L Awbwsnnwywb wnwnppb-
npnipintbhg, pwOgh wyb hGs wybhwyun t weweohbh hwdwn, Gpypnpnh hwdwp Yw-
pnn b pwgwpdwly wOhwuwbwih |hoG;: Unyt hnnwép (niuwpwOned £owyl
funhpbGpp, npnGp dwgnud GO pwrewfuwnbph pwngiwOnpjwb gnpéplpwgnLy:
<hdbytiny Olnpt nt Pwiquh Cwanbih fuiphl Yswhg pwunywé ophGwyltnh
dpw ybp £ hwbdnid rg 4hu pupgliwlnipjub wgnbgnipinibp unbnéwannénip-
Jwb pOyuwpwb ypw:

Pwlwih pwetip. pwewfuwn, pwpgliwinipntl, wihwwnwlywbd wpunwhwjn-
swuihong, hwipw)twgywé wpunwhwjnswihong:

Ltipwénipynth

Pwrwiuwntph pwpgdwbnipntbp dhbs opu hwdwpynud | pwpgdwlnipjwl
wibOwpwpn fuGnhpltphg dGYp: Npn2 (EqwpwbOtp hwpnuod GO wyb Yuwnpshph(,
np pwrwjuwntnp pwpgiwob] pnhwOpwwtu hGwpwynp st thwuwnwnytinyg, nn
pwrwfuwntnph hagniGwihb Gnybnigintop Ywd Gdwbnegnibp ywwnwhwywbnee-
Jwl wpryntGp £, niuinh' ny puwpguwbih wy) 1Ggyny:

Uw 0wl wyb ywpéhpp, np pwrwfuwntpp wybih hwdwfu pbywynid 60 np-
wtu henhbwywjht n&, hGsh htwnlwbpny t| wy) |Gqyny pwpgdwltp fubnhp £ w-
rwowglnLy:

Pwrwiuwnbph pwpgiwOnipjwb gnpéplpwgnl pwngiwbhsp hwiwiu wryw
E nwpdbnud wyb, hbos phwgpnud O6pwyw b GoGind pbwghpb pOpGpgnnh L
pwpquwlnipnt00 pOptpgnnh (Ggywywl L Awlwsnnwywb wnwnpptpnepnLbhg,
pwlgh wjbt hGs wybhwynn £ wewohth hwdwn, Gpypnpnh hwdwp Ywpnn £ pw-
gwpdwy wohwuwOwih (hak;: Utp upshpny dhunnidbwynp hpwdwnyb] pw-
rwfuwnhg, thnfuwnphbtiny ytpghbu hwpwuntypend, Yawbwyh ynpgbt wnbpuwnh

’ <nnywéh pannibybl £ vnwwgnnipjwb 22.11.2016:
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nfwywl L wewbdbwhwwnynignibbbpp: Bwpgdwbhsp wbwnp [ Yupnnwiw win
wrwOdbwhwwnynigntbbbpp hnjuwbgtb] wjbwtu, np plpbnpgnnp duwibfs inbpuwnh
uto L pdprOh ytnpohOhu GGpwyw hdwunp:

Ujuwhund, untt hnnjwdéh Gwwuwnwyl E incuwpwlb) wyba futnhpOtpp,np w-
npnn b wrweowglb] pwrwfuwnbph pwpgdwlnipnibp: <hdbaytiny OlUnpt nb Pwi-
quuh Cwanbih Yuipht Jewhg pwnqwé ophbwybtiph dpw' thnpd £ wpynud gnyg
wnwint, pE hbswbu b waqnnid rs A u pupgdwbnigntlp unbndwagnpénipywl pb-
Yuidwl ypw:

Pwrwfuwnh pwngiwbnipjwl fjuGnhpbtpp OGnpt nb Pwiqwuh Cwanbiah

Ywphl (La peau de chagrin) ytwnLu

Niuntdbwupptlbp peau Gapnyep, pE Ytpbwagpnid L pb” tnEpuwnhg ptpywé o-
nhOwybGpnud: Swlne |hGGind Pwiquyh uwnbndwgnpdwywl n&ht Yuuhwod
snLOGGp, np Ggpnyeh pbupnieynibp wwwnwhwywb sk: Xll-pn nwphg uyuwé peav
Gapnypp $pwbubpbanid gnpéwédt) £ gnyg tnwine hwdwp dwpnne dwyp L npnp
yehnwohabph w&nibp: Wuwhuny' GgpwhwOgnd wObio wbpwl §f ndqwp sk:
Peau pwrl wpunwhwynnid | dhwdwdwlwy Ywbph L dwhdwb hdwuwnbbnp:
Uhbs onpu $pwlbubpblnid wwbhwwldb], 66 wpunwhwjinnegniGbbn, npnbgnid
G24wé Bapnypp gnpéwéyncd t Gpyne hdwuwnbbpny k: OphGwy 7aire /a peau de
quelqu'un Lpwlbwynid £ deYhb qpyt) YWwbphg, /aisser sa peau’ dwhwlwy, tenir a
sa peau Ywnswé [hOG) Ywbphg, risquer sa peau Ywlpp yunwlgh GOpwnyb:
Jdbpwnwrbwiny Cwanbah Guphl unbnéwagnpontpwbp G26Gp, np yewh hbpnup
wlywuywé Junwbgh £ Gapwpynid hp Yuwbpp dbrp ptptind pwihudwip: Wuwh-
uny, Pwiqwyp, ytpbwgpnid hwiwnpbiny peau tgpnyph Ywoh L Ywbp hdwuwn-
GGnn, huy chagrin bgnpnyph gwd, yhow L YEhnwoh hdwuwnbtpp, pwewiuwnh oph-
ongny OGpYwjwglnid £ nno unbnéwagnpénigwb hhdbwywb npnypp, npb £ Gp-
Ywpwytgnipjwb quwnunbhpp dwpnni GGppht EGGpghwih fubwjnnupwn oguw-
gnpéiwl dE9 t: POspwlb 2w GO gwbynipyntbGEpp” nwpptp pGnyph Yaogwnuwyh-
Opg dhGsk wibbwybhp, wlpwl wyblh wpwg £t dwpnp dnunnGOnud dwhywb 76-
uh0: <hp60p Pwipwqwn Liwjnuhl, Lnih Lwdpbph0, Uspwdhpwihb L wying:

Wdd niuntibwuppbbp ybwhg ybpgnwé npny hwuindwdébtn, npnbg $pwbub-
NGO nwppGpwynid nlGbp pwgwhwyunn pwrewfuwn, dhOsntr hwGptl nwppbpw-
ynud wyb huwywe pwgwywnid £: hOswtu ytpp Gp6ghGp, pwrwfuwnp Owl henp-
Gwyh n&G £, ntuinh ybwh hwybptl pbebpgnnp qpyynid  Pwiquyh n&h wewbé-
OGwhwwnynipyntb06pG pOywibint hGwpwynpnegintbhg: LEpYwywglbtlp ophlwy-
aep.

[...]1 /I ne voulut pas emporter une rnigme en plus dans la tombe,
et refourna promptement la peau, comme un enfant pressé¢ de
connaitre les secrets de sonjouet nouveau...]

(Balzac1979:82)

Lwybpt0 nwpptpwyp hGagnud £ wjuwbu.
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[...1Uw sniqlig hn htiun gbpbquwl wnwlly dh Gnn hwGbny L pu-
Unyl pnee iny6g Yuiphl, Gowl wyl Gnbfuuwghl, nn puwwyned £ on Gnp
[fuwnuwyhph quinunGhplbna hdwawy [...] (Pwiqwy 1957:84)

<hz6gdwl Ywpgny Gp60p, np uw yEwh wjl hwwndwéh t, Gpp Nwdwbp nk
Ywwbwnbip wwunpwuwnynid | ywydwbwghp Yapt; hGwjwsdwreh hbun L wjuwhp-
uny refourner sa peau thntutiy hn Ywbpp: <wtptb opnhbwynid pwrwiuwn syw,
hash wpryncGpnid k) bwy pOptpgnnhb hwunt sh nurtnid pwiquywb ndh wewbé-
Owhwuwunynipyntb06pp: Gwpnibwytint hwdwn neuntdbwuhpbbp 66Y wyp ophbwy

[...] /e cercle de vos jours, figuré par ceffe peau, se resserrera
suivant la force et le nombre de vos souhaits, depuis le plus leger
Jjusqu'au plus exorbitant]...] (Balzac1979:88)

{wjbpbl twppbpwyp

[...]1 Yu quipyny Gpdwc d6n onbinh pnowlwln Yubindyh hwdw-
dwyl ébn gwhlynipintGlbnh nidh L pyh, vhuws wdGlwslshl guwi-
YniginiGGGnhg dhls wobhwuwbdwndwlp .. .]

(Pwiqwy 1957:90)

POwgnnd Pwiqulp hpkl panpn; Jupwbinnipjwdp, pwewfuwnh oglntp-
jwadp, Uh Gwjuwnwunipjwip OGpywyjwglnud £ ah wdpnng thhihunthwynipnib, np-
wnbn gnyg t nwihu dhwdwdwlwy Ysbnwine Ywht L gifuwynp hEpnup Ywbpp:
Pwiquyp wjuwhuny gnig k tiwihu, np Nwdwtih jnipupwbgnip gwoynipinth hp
Wwhph hwayhb £, huy Ggpnyep wyblh b 2G2wntd wju qunwidhwpp: <wjbptl
wnwppGpwynid ypyho hwbnhwnid Ghp pwreh gqnin pwrwpwlwiht pwpgliwbnee-
Jwlp, npwntin, GpE ogugnnétilip pwiquywatnlGBnh Gannuypp pwyquighquilbbpp
pwgwpndwy 560 qqugynid: Uhwyb yswh hwdwwnbpuwinh £ oqlnid pbwagnph |Ggnel
sinhpwwbtwnn pOptngnnhl hwuywOwy, np juwnwubnwoht npwé t Nwdwytih
Yuwbpp: Swpnibwybing ybwh plptpgnidp, wbubnid Gap pb hGswbu £ Nwdwybip
gntp owbpbp gnpdwnpniy, npwtugh uG6wglh Ywhh, Ywd wy Yepw wuwdé bp-
Ywpwgbh hp Yuwbpp: UGY wigqwd Lu hwangynid GOp, np ytpbwagph pbGunpnigne-
Op wwwnwhwyw sk, wo pwjwywiht Gpywnp dvnwédywd wuwnwbph wpn-
nibp £ 287 np, hOoswbu Gznud £ yGwh ghinwy MwGbinp [...] Cetfe peau me
semble posseder une force de resistance contre laquelle rien ne peut prevaloir|...]
(Balzac 1979): ROwlwGwpwn n’s th ghinbwlwa, n's Sh pdhay sh Ywpnn wqnbi
Yuzyh ypw, wjuhGpl® Nwdwytih Yuwbph L swywwnwaph ypu:

Nwdwytiit hopb £ shwdwiwbwy nbpa ne unpnyb £ Yywadh, wyuhbpl™ hp
Yuwabph: PGswbu GQYwwnbghlp nno unbnéwagnpénLpjwl plpwgpntd Pwiquyl h-
nGG hwwnniy hdwnnipjwdp hGppwawynud £ peav Gapnuyph wwpptp hdwuwnltpp,
dhGsntr hwbpbG pGebpgnnp hGwpwynpnipintl snibh n's pdpeGbine hiwunGbph
wju htppwaguynipinLp, n's k| gGwhwunbine pwiquiywt n&h wju wewbadtwhuwwn-
Unignibp: Uub|, np uw pwnpgiwbniguwb pbpnipnbb £, pGplu YhGsh Ynwhun,
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pwig sthwuwnb), np pwpgdwbnipntbp Gpptdt hGwpwynpnipynib sh wnwihu pb-
pEpgnNnhb pdprlOG] unbnéwanpénLpwl OGpwyw hdwuwnp wbhpwdtwn k:

Ubpbwanph hwonpn Gapnyph chagrin-h pGunpnigintbp Gnybwbu wwwnwhw-
ywa sk: NuntdGwuhpbbp ytpohthu unniqupwOnegncbp.

e Le Petit Robert: 1. Irritation; humeur maussade. 2. Etat moralement
douloureux = affection, douleur, mal, peine, souffrance, tristesse. 3. Peine ou
deplaisir causn par un evenement precis = contrariete, deception, ennui.

e Tresor de la langue francaise: espece de cuire grenu, prepare avec la peau
de la croupe du mulet, de I'ene ou de cheval, utilise en reliure ou en
maroquinerie de luxe. Sagri (croupe d’'un animal, la peau qu’on en prepare)

Jbwnud Pwiquyp pwrwpwlwihb £2gpunnipjudp O6pYuwywglnd £, np Sagri
pwrp thnfuwryb) £ pnipptiptthg, wjtnchbunb hogniGwihb thindhnfunipincGOtp Ynt-
(nY, XV-nn nwnpnud nwndb| bt peau de sagrin, peau chagrain, huy XVIl-nn nwphg
uyuwé® peau de chagrin.

Ujuwhuny, Pwiquyp pbuinpnid t chagrin Gannypp Ywzh, pwihudwO L yhouwn,
gwy, hhwupwthnipyntd hdwuwnbbpp heppwguwytint Gwywwnwyny: 2t° np Nwdw-
J6Ip &Grp pbpGind wgptOoh Ywoh-pwihudwlp dhwdwdwlwy abep | ptpnud
Yuwbphg qpuybint gwdp: Ogquwgnpsdting  wpuwhwjnnigniip Pwiquyp
wybhwyinnptl pwrwfuwn b wlnid, pwbh np hwjuinGh £, np gfluwynp hGpnup dw-
hwOnud £ wgptOh wwwdweny, npp $pwbubptinid, hGswtu GpEghGp, Grwlw-
ynud t ¢fipen b Guiph: <uwybptl tnwinpptpwynid wyu h6ppwagwynipntlp wdpnnente-
Jjwip pwgwywynid k:

Ggpwywgnipjntl

Uu 0dh pwOh ophbwybtpp gnyg GO wwihu, np pwrwjuwnh pwnpgiw-
Gnigintp nGbnuwwnhy  dwywpnwynd Owwuwnned £t Jdbpohbhu  hGp-
Gwwnhwnipywl YnpunhG' wgnid Yuwnwnbind wohwwnwywh funuphg YubnGw-
dnp funuph, wOhwunwywb wpunwhwjnswihonghg hwOpwjwgwé wnpunw-
hwjuinswdheongh, hOsh £ hwbgbgtnid £ inbpunnph plnyph dwubwyh Ywd wdpnn-
owywb thnthnfudwp:
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Wordplay: Problems of Translation

It is in the process of translation that the expressive peculiarities of languages
and the preferences given to this or that linguistic structure occur. The present
article is devoted to the study of a number of problems that the translator faces
while translating wordplay. Taking into consideration the translation of the novel La
Peau de Chagrin by Honoré de Balzac from French into Armenian we have tried to
reveal the problem that inadequate translation of wordplay may lead to the
misunderstanding of the whole novel. Studying the words /a peau and /e chagrin
which are used both in the title and in the whole text we have interpreted the
original form, in which the author, with the help of wordplay leads to destruction the
principal thesis of Les Efudes Philosophiques which involves the idea of reaching
perfection in any sphere and equaling with God. However, this is not illustrated in
the Armenian translation.

Hekomopbie npobAeMbl nepeBoda Urpbl CAOB

OcCHOBHasi CAOXHOCMb XYAOXECMBEHHONO nNepeBoJa 3akAlouaemcsi He
MOABKO B nepeJaue CMbICAa, HO B nepeJaue YHUKaAbHOrO aBMOPCKOro CMUAS
npou3BeaeHuUs, ero acmemuku, Horamcmea f3blKOBbIX CPeaACMmB, a Makxe
ammocdoepbl, Xapakmepa U HacmpoeHUs, 3aA0OXEHHbIX B mekcme. OauHuM u3
MaKux f3bIKOBbIX CpeACMB fIBAiemcs urpa cAoB. B aaHHOU cmambe Ha npumepe
pomaHa “llarpeHesas koxa” OHope ae Baab3aka, npeanpuHumaemcs nonbimka
nokasamb, Kak HeasZeKBamHbll NEpeBOA Urpbl CAOB MOXEm NOAHOCMbIO UAU
UacCmMUUHO U3MEHUMb Xapakmep npousBedeHus, BOChpusimue ero uumameAnem Ha
LLEAEBOM fi3blKe.
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